
 

 

Додаток 1  

до Умов договору про обслуговування рахунку в цінних 

паперах АТ «Райффайзен Банк»  

  

Annex 1  

to the Terms of the Agreement on Securities Account Services by 

Raiffeisen Bank JSC 
  

Заява про приєднання 

до договору про обслуговування рахунку в цінних 

паперах в АТ «Райффайзен Банк» 

Application for Accession  

to the Agreement on Securities Account Services of 

Raiffeisen Bank JSC 

м. Київ                             «____» ___________ 20__ р. City of _______________                   “____” ___________ 20__  

Акціонерне товариство «Райффайзен Банк», далі – 

«Банк», з однієї сторони, та [найменування1], далі – 

«Депонент», з іншої сторони, далі разом – «Сторони», 

уклали цю Заяву про приєднання про наступне:  

Raiffeisen Bank Joint Stock Company, hereinafter the “Bank”, on 

the one hand, and [name], hereinafter the “Depositor”, on the 

other hand, hereinafter the “Parties”, have entered into this 

Application for Accession as follows: 

1. Терміни, що застосовуються в Договорі мають таке 

значення: 

1. The terms shall be used in the Agreement in the following 

meanings: 

1.1.  Договір про обслуговування рахунку в цінних 

паперах в АТ «Райффайзен Банк» №_____________ (далі 

– «Договір») – укладений між Банком та Депонентом 

договір, який складається з двох частин: 

1.1. Agreement on Securities Account Services of Raiffeisen 

Bank JSC No.___________ (hereinafter the “Agreement”) means 

the agreement concluded between the Bank and the Depositor, 

consisting of two parts: 

- індивідуальної частини Договору, а саме цієї 

Заяви про приєднання до Договору (далі – 

«Заява про приєднання»), а також інші заяви,  

додатки до Договору та/або додаткові угоди, в 

тому числі які змінюють умови публічної 

частини Договору, що можуть бути підписані 

Сторонами після укладання Договору, та 

- the individual part of the Terms of the Agreement: this 

Application for accession to the Agreement (hereinafter 

the “Application for Accession”), as well as other 

Applications, Annexes to the Agreement and/or 

additional agreements, including those amending the 

terms and conditions of the public part of the 

Agreement, which can be signed by the Parties to the 

Agreement upon accession to the Agreement and 

- публічної частини Договору, а саме Умов 

договору про обслуговування рахунку в цінних 

паперах в АТ «Райффайзен Банк», далі за 

текстом – «Умови», Тарифів, які 

оприлюднюються на Сайті Банку та 

визначають перелік та вартість депозитарних 

послуг Банку, порядок та умови надання 

Банком Послуг Депонентам за Договором, 

права та обов’язки Сторін, порядок розрахунків 

та відповідальність Сторін, додаткові підстави 

відмови від Договору та/або припинення 

надання Послуг, а також інші особливості 

надання окремих Послуг. 

- the public part of the Agreement, i.e. the Terms of the 

Agreement on Securities Account Services of Raiffeisen 

Bank JSC, hereinafter the “Terms”, the Tariffs which are 

published on the website of the Bank, and define the list 

of the Depository services of the Bank, the procedure 

and terms of the provision of the Services to the 

Depositor by the Bank under the Agreement, the rights 

and obligations of the Bank and the Depositor, the 

procedure of settlements and responsibility of the 

Parties, additional grounds for the renunciation of the 

Agreement and/or the termination of the provision of 

the Services, as well as other features specific to the 

provision of certain Services.  

Публічна та індивідуальна частини нероздільно пов’язані 

між собою та складають єдиний Договір про 

обслуговування рахунку в цінних паперах. Будь-яке 

посилання на Заяву про приєднання, Договір про 

обслуговування рахунку в цінних паперах означає 

посилання на Заяву про приєднання, Умови, заяви, всі 

зміни, додатки та додаткові договори/угоди до них. 

The public and the individual parts are inseparably connected and 

constitute one Agreement on securities accounts services. Any 

reference to the Application for accession, Agreement on 

securities accounts services a reference to the Application for 

Accession, Terms, applications, all amendments, annexes and 

additional contracts/agreements thereto. 

1.2. Заява – підписаний Сторонами правочин за формою 

Банку, яким ініціюються та визначаються особливості та 

додаткові умови надання окремих Послуг. Заява є 

1.2. Application means a legal act signed by the Bank and the 

Depositor according to the form of the Bank, which initiates and 

defines the specific features and additional conditions of the 

 
1 зазначається: 

(i) повне найменування депонента – для української юридичної особи (у разі відкриття рахунку управителем за договором управління, 

додатково зазначається найменування управителя); 

(ii) для держави, територіальної громади зазначається про те, що рахунок відкривається для держави або територіальної громади із 

зазначенням повного найменування відповідного суб’єкта управління; 

(iii) для інституту спільного інвестування («ІСІ») зазначається повне найменування ІСІ та компанії з управління активами, яка діє від імені та 

за рахунок активів ІСІ; 

(iv) для іноземної юридичної особи зазначається найменування українською мовою та додатково зазначається найменування англійською 

мовою, а у разі його відсутності – зареєстроване найменування мовою країни, в якій проведено державну реєстрацію депонента. 



 

 

невід‘ємною частиною Договору з моменту її підписання 

Сторонами. 
provision of certain Services. The Application shall be an integral 

part of the Agreement immediately upon its signing by the Bank 

and the Depositor.  

1.3. Послуги – визначені Договором депозитарні послуги, 

які надаються Банком Депоненту, зокрема послуги з 

відкриття рахунку в цінних паперах, проведення 

операцій на ньому, обліку цінних паперів (прав на цінні 

папери), надання інформації про операції на рахунку 

тощо. 

1.3. Services means the depositary services defined by the Terms, 

which are provided by the Bank to the Depositor, in particular, 

related to the opening of the securities account and transactions 

execution thereunder, accounting of securities (rights to securities) 

on the respective account, provision of the information on the 

account etc. 

1.4. Сайт Банку – офіційний сайт АТ «Райффайзен Банк» в 

мережі Інтернет за адресою http://raiffeisen.ua. 

1.4. Bank's Website means the official website of Raiffeisen Bank 

JSC in the Internet at http://raiffeisen.ua. 

1.5. Тарифи – затверджені Банком перелік та вартість 

депозитарних послуг Банку за Договором.. 
1.5. Tariffs means the Tariffs for depositary services approved by 

the Bank, which determine the list of depositary services and the 

amount of commission fees (payment) for them.   

1.6. Інші терміни вживаються в значеннях, що наведені в 

Умовах та інших складових Договору, а якщо вони 

Договором не визначені, то вони вживаються у розумінні 

відповідно до законодавства України або звичаїв 

ділового обороту. 

1.6. Other terms shall be used in the meanings set forth in the 

Terms, and if not defined in the Terms, then they shall be used in 

the meanings according to the laws of Ukraine or business 

customs. 

2. Підписанням цієї Заяви про приєднання Депонент 

приєднується до Договору про обслуговування рахунку в 

цінних паперах та висловлює повну та безумовну згоду з 

його умовами.  

2. By signing this Application for Accession, the Depositor shall 

accede to the Agreement on Securities Account Services and 

expresses its full and unconditional consent to the terms and 

conditions thereof.  

Договір є укладеним з дати підписання уповноваженими 

представниками сторін Заяви про приєднання. 

The Agreement is deemed concluded from the date the 

Application for Accession is signed by the authorised 

representatives of the Parties. 

Підписанням Заяви про приєднання Депонент безумовно 

визнає, що Заява про приєднання, Умови, Тарифи, заяви 

разом зі всіма змінами, додатками та додатковими 

договорами/угодами до них у сукупності є Договором, 

складають його зміст, мають обов‘язкову силу та 

застосовуються до відносин Сторін так само, якби їх було 

викладено та підписано безпосередньо в тексті цього 

документу. 

By signing the Application for Accession, the Depositor 

unconditionally acknowledges that the Application for Accession, 

the Terms, the Tariffs, the Applications, with all amendments, 

annexes and additional contracts/agreements thereto, together 

constitute the Agreement on securities accounts services, form 

the content thereof, are binding and applicable to the 

relationships of the Parties, as if they were set forth and signed in 

the text of this document directly. 

3. Банк самостійно встановлює Умови та змінює їх 

редакцію, у тому числі визначає перелік Послуг, їх зміст 

та умови надання. Умови набувають сили у відносинах 

Сторін з дати набуття ними чинності. Чинна редакція 

Умов офіційно оприлюднюється на Сайті Банку. 

3. The Bank independently establishes the Terms and modifies 

their wording, including determining the list of Services, their 

content, and the conditions of their provision. The Terms become 

effective in the relations between the Parties from the date they 

come into force. The current version of the Terms is officially 

published on the Bank's website.  

4. За надання Послуг Депонент сплачує Банку плату, 

розмір якої визначається згідно з Тарифами. Банк 

самостійно встановлює Тарифи та може їх змінювати 

двічі на місяць – 1 (першого) та 15 (п’ятнадцятого) числа 

кожного календарного місяця. Нові Тарифи набирають 

чинності у відносинах сторін із зазначеної в них дати, але 

не раніше 15 (п’ятнадцяти) календарних днів з дати їх 

затвердження. Тарифи вважаються прийнятими 

Депонентом, якщо до дати набрання ними чинності 

Депонент не здійснить усі необхідні заходи для закриття 

усіх відкритих йому рахунків в цінних паперах та 

розірвання Договору. 

4. For the provision of Services, the Depositor shall pay the Bank a 

fee determined in accordance with the Tariffs. The Bank 

independently establishes the Tariffs and may change them twice 

a month—on the 1st and the 15th of each calendar month. The new 

Tariffs become effective in the relations between the Parties from 

the date specified therein, but not earlier than 15 (fifteen) calendar 

days from the date of their approval. The Tariffs are deemed 

accepted by the Depositor if the Depositor does not take all 

necessary measures to close all their open securities accounts and 

terminate the Agreement before the effective date of the new 

Tariffs. 

5. Банк може вносити зміни до Умов двічі на місяць – 1 

(першого) та 15 (п’ятнадцятого) числа кожного 

календарного місяця та оприлюднювати їх на Сайті 

Банку. Якщо 1 (перше) та/або 15 (п’ятнадцяте) число 

5. The Bank may amend the Terms twice a month—on the 1st and 

the 15th of each calendar month—and publish them on the Bank's 

Website. If the 1st and/or the 15th falls on a weekend, holiday, or 

other non-working day, the publication shall occur on the first 

http://raiffeisen.ua/
http://raiffeisen.ua/


 

 

припадає на вихідний, святковий або інший неробочий 

день, оприлюднення здійснюється в перший Робочий 

день, наступний за ним. Змінені Умови набирають 

чинності у відносинах Сторін із зазначеної в них дати, але 

не раніше 15 (п’ятнадцяти) календарних днів з дати їх 

оприлюднення на Сайті Банку. Такі Умови вважаються 

прийнятими Депонентом, якщо до дати набрання ними 

чинності Депонент не здійснить усі необхідні заходи для 

закриття усіх відкритих йому рахунків в цінних паперах 

та розірвання Договору. 

Business Day thereafter. The amended Terms become effective in 

the relations between the Parties from the date specified therein, 

but not earlier than 15 (fifteen) calendar days from the date of 

their publication on the Bank's Website. These Terms are deemed 

accepted by the Depositor if the Depositor does not take all 

necessary measures to close all their open securities accounts and 

terminate the Agreement before the effective date of the 

amended Terms. 

6. Передбачена пунктами 4 та 5 Заяви про приєднання 

періодичність внесення змін до Тарифів та Умов не 

застосовується у випадках, коли внесення змін 

обумовлено необхідністю приведення Умов у 

відповідність до вимог законодавства України або 

виконанням обов’язкових для Банку вимог. У таких 

випадках, змінені Умови, Тарифи оприлюднюються на 

Сайті Банку та набирають чинності у відносинах Сторін із 

зазначеної в них дати. 

6. The frequency of amending the Tariffs and Terms, as provided 

in paragraphs 4 and 5 of the Application for Accesion, does not 

apply in cases where amendments are required to bring the Terms 

into compliance with Ukrainian legislation or to meet mandatory 

requirements for the Bank. In such cases, the amended Terms and 

Tariffs are published on the Bank's Website and become effective 

in the relations between the Parties from the date specified 

therein. 

7. Підписанням Заяви про приєднання Депонент 

підтверджує, що він ознайомлений та згоден з Умовами 

та Тарифами, що є чинними на дату підписання Заяви 

про приєднання. В подальшому Депонент зобов’язаний 

перед отриманням Послуг ознайомитись з чинною 

редакцією Умов та діючими на відповідний момент 

Тарифами, а також 1 (першого) та 15 (п’ятнадцятого) 

числа кожного місяця ознайомлюватись з новими 

(зміненими) Умовами, які до набрання ними чинності 

оприлюднюються Банком згідно з пунктом 5 Заяви про 

приєднання. Звернення Депонента до Банку для 

отримання Послуг або вчинення Депонентом інших 

фактичних дій, спрямованих на отримання Послуг, 

свідчить про згоду Депонента з чинною редакцією Умов 

та діючими Тарифами. Банк інформує Депонента про 

зміну Умов, Тарифів шляхом їх розміщення на Сайті 

Банку. Зобов‘язання щодо інформування про зміну Умов 

та Тарифів вважається виконаним Банком належним 

чином, якщо Умови та Тарифи були розміщені Банком з 

дотриманням вимог, встановлених цією Заявою про 

приєднання. 

7. By signing this Application for accession the Depositor confirms 

that he/she has read and understood, as well as consents to the 

Terms and the Tariffs in effect as of the date of signing the 

Application for Accession. In future, before receiving the Services, 

the Depositor shall read the effective versions of the Terms, and 

on the 1st (first) and the 15th (fifteenth) day of each month read the 

new (amended) Terms of the Bank, which shall be published by the 

Bank according to clause 5 of the Application for Accession before 

they come into effect. The contacting by the Depositor of the Bank 

to receive the Services or other actual actions aimed at receiving 

the Services shall evidence the consent of the Depositor to the 

effective version of the Terms and the valid Tariffs.  The Bank shall 

inform the Depositor on the change of the Terms/Tariffs by means 

of their publication on the website of the Bank. The obligation to 

send a notification on the change of the Terms/Tariffs shall be 

considered duly fulfilled by the Bank if the Terms/Tariffs are placed 

by the Bank in compliance with the requirements defined by this 

Application for accession.  

8. Банк зобов‘язується надавати Депоненту Послуги в 

порядку та на умовах, визначених Договором та 

внутрішніми документами Банку з питань депозитарної 

діяльності. Відповідальність Сторін за невиконання або 

неналежне виконання умов Договору при користуванні 

Депонентом Послугами передбачена Умовами. 

Депонент засвідчує та гарантує, що він отримав всю 

інформацію стосовно умов та порядку діяльності Банку 

та його послуг, що надаються на підставі Договору У 

відповідності до статті 7 Закону України «Про фінансові 

послуги та фінансові компанії». 

8. The Bank undertakes to provide the Depositor with Services in 

the manner and under the conditions defined by the Agreement 

and the Bank's internal documents concerning depository 

activities. The Parties' liability for failure to perform or improper 

performance of the Agreement's conditions when the Depositor 

uses the Services is specified in the Terms. The Depositor certifies 

and guarantees that they have received all information regarding 

the conditions and procedures of the Bank's activities and its 

services provided under the Agreement in accordance with Article 

7 of the Law of Ukraine "On Financial Services and Financial 

Companies". 

9. Депонент надає Банку право здійснювати Договірне 

списання грошових коштів з банківських рахунків 

Депонента в Банку (у тому числі з рахунків його 

структурних підрозділів, а також рахунків, що будуть 

відкриті Банком у майбутньому) в будь-яких валютах, 

реквізити яких Банк визначить самостійно, в сумах, 

необхідних для оплати послуг Банку, виконання 

грошових зобов‘язань Депонента перед Банком, у тому 

числі для погашення Депонентом заборгованості за 

Договором та іншої заборгованості Депонента перед 

9. The Depositor authorizes the Bank to carry out the Direct 

Debiting of funds from the Accounts of the Depositor at the Bank 

(including from the accounts of its organization units, as well as 

the Accounts to be opened by the Depositor in future) in any 

currencies, the details of which the Bank shall determine at its 

discretion, in the amounts necessary to pay for the Bank’s services, 

fulfil the Depositor’s monetary obligations to the Bank, including 

for the repayment by the Depositor of the debt under this 

Agreement, as well as other debt of the Depositor to the Bank, for 

the reimbursement of costs, payment of penalties, fines and other 



 

 

Банком, для відшкодування витрат, сплати пені, штрафів 

та інших платежів, пов’язаних із заборгованістю 

Депонента перед Банком, а також у випадках та сумах, 

необхідних для виконання Банком вимог FATCA/CRS 

стосовно Депонента. Договірне списання здійснюється 

Банком відповідно до Договору будь-яку кількість разів з 

дати настання строку виконання відповідного грошового 

зобов‘язання (включно) до повного погашення 

заборгованості Депонента перед Банком або повного 

утримання Банком сум на виконання вимог FATCA/CRS. 

Банк є отримувачем коштів по Договірному списанню та 

спрямовує їх відповідно до мети Договірного списання. 

Списання коштів з банківських рахунків оформлюється 

платіжною інструкцією на здійснення ініційованого 

Банком безготівкового переказу. У випадку відсутності 

або недостатності у Депонента коштів в необхідній 

валюті для здійснення Договірного списання з метою 

оплати послуг Банку та/або виконання грошових 

зобов‘язань Депонента перед Банком, Депонент надає 

Банку право Договірного списання коштів з банківських 

рахунків Депонента в інших валютах, відкритих в Банку 

(у тому числі з рахунків, що будуть відкриті Депонентом у 

майбутньому та реквізити яких Банк визначить 

самостійно) без надання Депонентом платіжних 

інструкцій та заявок списання здійснюється Банком в 

розмірі, еквівалентному сумі зобов’язань Депонента з 

врахуванням витрат та комісій, пов’язаних з 

купівлею/обміном/продажем іноземної валюти. 

Депонент також доручає Банку здійснити від імені 

Депонента купівлю/обмін/продаж списаних коштів з 

метою отримання національної валюти (за визначеним 

Банком курсом, що не може відхилятися від офіційного 

курсу НБУ за попередній банківський день більше ніж на 

10%) та направити кошти на погашення заборгованості 

Депонента. Також з метою виконання Депонентом своїх 

зобов’язань перед Банком, Депонент надає Банку право 

утримувати на користь Банку кошти в розмірі таких 

зобов‘язань (або в сумах, еквівалентних їх розміру) із 

коштів, що належать до перерахування на користь 

Депонента згідно Договору, а у випадку їх відсутності, 

або недостатності, Депонент зобов‘язаний негайно, але 

не пізніше десяти робочих днів після отримання 

відповідної письмової вимоги Банку, сплатити на користь 

Банку кошти в сумі своїх зобов’язань перед Банком. 

payments related to the debt of the Depositor to the Bank, as well 

as in cases and in the amounts necessary for the fulfilment of 

FATCA/CRS requirements regarding the Depositor by the Bank. The 

direct debiting shall be carried out by the Bank according to the 

Agreement any number of times from the maturity of the 

respective monetary obligation (inclusive) until complete 

repayment of the debt of the Depositor to the Bank or withholding 

of the amounts by the Bank, pursuant to FATCA/CRS requirements. 

The Bank shall be the recipient of funds under the Direct Debit and 

shall transfer the funds according to the purpose of the Direct 

Debit. Funds debiting from the banking account is executed by a 

memorial order.  If the Depositor lacks funds in the currency 

necessary for the Direct Debit to pay for the Bank’s services and/or 

fulfil the monetary obligations of the Depositor to the Bank, the 

Depositor authorizes the Bank to debit funds from the Depositor’s 

Accounts in other currencies opened with the Bank (including from 

the Accounts that will be opened by the Depositor in future, whose 

details shall be defined by the Bank), without the provision of the 

Settlement Documents and the applications by the Depositor. The 

direct debiting shall be carried out by the Bank in the amount 

equivalent to the Depositor’s obligations, inclusive of the costs and 

commission fees related to the foreign currency 

purchase/exchange/sale. The Depositor also entrusts the Bank to 

purchase/exchange/sell the debited funds on behalf of the 

Depositor, in order to receive the domestic currency (at the rate 

defined by the Bank, which may not differ from the official NBU 

rate for the previous banking day by more than 10%) and use the 

funds for the repayment of the Depositor’s debt. In order for the 

Depositor to fulfill its obligations to the Bank, the Depositor shall 

grant the Bank the right to withhold funds to the benefit of the 

Bank in the amount of such obligations (or in the amounts 

equivalent to them) from the funds that are subject to transfer to 

the Depositor in accordance with this Agreement, and in the event 

of their non-availability or insufficiency, the Depositor shall be 

obliged to pay the Bank the funds in the amount of its obligations 

towards the Bank immediately, but no later than ten Business days 

upon receipt of the corresponding written demand of the Bank. 

10. Підписанням Заяви про приєднання Депонент 

підтверджує дотримання, повноту та достовірність всіх 

засвідчень та гарантій, зазначених в Умовах. 

10. By signing the Application for Accession, the Depositor confirms 

that all the representations and warranties stipulated in the Terms 

are true, complete and complied with. 

11. Депонент зобов’язується письмово повідомляти Банк 

про зміну адреси та реквізитів шляхом внесення змін до 

анкети рахунку в цінних паперах, а також надавати на 

вимогу Банку інформацію та документи відповідно до 

вимог законодавства України та/або Умов, інших 

складових Договору, внутрішніх документів Банку з 

питань Фінансового моніторингу, вимог FATCA та CRS. 

11. The Depositor shall inform the Bank in writing on the change of 

the address, details by means of introduction of changes into the 

questionnaire of the account of the Depositor, as well provide upon 

the request of the Bank the information and the documents 

pursuant to the requirements of the law of Ukraine and/or the 

Terms, other components of the Agreement, internal documents 

of the Bank on Financial monitoring, including FATCA and CRS 

requirements. 

12. Банк має право відмовитися від надання Послуг, 

зокрема, від підписання заяв, проведення операції(ій) на 

рахунку у цінних паперах, виплати коштів за цінними 

паперами, а також призупинити (тимчасово) всі або 

окремі операції на ньому, відмовити в обслуговуванні 

Депоненту та/або закрити рахунок у цінних паперах у 

12. The Bank may refuse to provide the Services, in particular, sign 

the Applications, carry out the transaction(s) on the securities 

account, payment of funds under securities and may suspend (on 

a temporary basis) all or some transactions thereunder and/or 

Block the PC, refuse the services to the Depositor and/or close the 



 

 

випадках, передбачених законодавством України, а 

також Умовами. 
securities account in cases stipulated by the laws of Ukraine, as 

well as the Terms.  

13. У разі невиконання або неналежного виконання 

зобов’язань, встановлених Договором, Сторони несуть 

відповідальність згідно з законодавством України та 

умовами Договору. Сторони безумовно визнають види та 

розмір відповідальності, підстави відмови від Договору 

та/або припинення надання Послуг, що визначені 

Договором. 

13. In the event of non-fulfilment or improper fulfilment of the 

obligations under the Agreement, the Parties shall be liable under 

the laws of Ukraine, as well as the terms and conditions of the 

Agreement. The Parties unconditionally acknowledge the types 

and the amount of the liability, the grounds for withdrawal from 

the Agreement and/or the termination of the provision of the 

Services defined by the Agreement. 

14. Договір укладається на невизначений строк. Договір 

може бути розірваний за згодою Сторін, за ініціативою 

однієї з Сторін або у випадках, передбачених Умовами та 

законодавством України. Зміни та доповнення до 

Договору можуть бути внесені за взаємною згодою 

Сторін з обов’язковим оформленням додаткових 

заяв/договорів, що є невід’ємними частинами Договору 

(якщо інше не передбачено Договором, в тому числі 

додатками до нього). 

14. The Agreement shall be concluded for an unlimited period. The 

Agreement may be terminated upon agreement of the Parties, at 

the initiative of either Party or in cases provided for by the Terms 

and the laws of Ukraine. The amendments to this Agreement may 

be made by the Parties’ mutual agreement, subject to the 

mandatory execution of additional applications/agreements, 

which are inseparable parts of the Agreement (unless otherwise 

stipulated by the Agreement, including annexes thereto). 

15. Депонент не має права передавати свої права та 

обов’язки за Договором третім особам без письмової 

згоди Банку. 

15. The Depositor may not transfer its rights and obligations under 

the Agreement to third parties without the Bank’s written consent. 

16. Підписанням Заяви про приєднання Депонент надає 

Банку згоду здійснювати розкриття (передачу) 

інформації, що міститься на його рахунку у цінних 

паперах, іншу конфіденційну інформацію, що стала 

відомою Банку у процесі обслуговування та надання 

послуг Банку, особам та в порядку, та обсягах, що 

визначені законодавством України та/або Договором, 

зокрема, Умовами. 

16. By signing the Application for Accession, the Depositor hereby 

gives its consent to the Bank to disclose (transfer) the information 

on its securities account, other confidential information, which 

became known to the Bank in the process of servicing or receiving 

the Bank’s services, to the persons, according to the procedure and 

within the scope defined by the laws of Ukraine and/or the 

Agreement, in particular, the Terms. 

17. Договір укладається шляхом приєднання та є 

укладеним: 

17. The Agreement is concluded by accession and is deemed 

effective: 

17.1. у разі оформлення Заяви про приєднання у вигляді 

документа в паперовій формі – з дати підписання Заяви 

про приєднання Сторонами, вказаної у преамбулі Заяви 

та за умови наявності підпису уповноваженого 

представника Депонента та печатки Депонента (у разі її 

використання Депонентом); 

17.1. In the case of the Application for Accession being in paper 

form, from the date the Application for Accession is signed by the 

Parties, as indicated in the preamble of the Application, provided 

that it bears the signature of the Depositor's authorised 

representative and the Depositor's seal (if used by the Depositor); 

17.2. у разі оформлення цієї Заяви про приєднання у формі 

електронного документа – з дати накладання ЕП другого 

уповноваженого представника Банку (за умови наявності 

ЕП іншого уповноваженого представника Банку та ЕП 

Депонента). 

17.2. In the case of the Application for Accession being in electronic 

form, from the date the second authorised representative of the 

Bank affixes their electronic signature (provided that the 

electronic signatures of another authorized representative of the 

Bank and the Depositor have already been affixed). 

18. Заява про приєднання укладена, у разі її оформлення: 18. The Application for Accession is concluded, if it is executed: 

18.1. у вигляді документа у паперовій формі - в двох 

примірниках, по одному примірнику для кожної зі Сторін, 

які мають однакову юридичну силу. 

18.1. In paper form - in two copies, one for each Party, both having 

equal legal force. 

18.2. у вигляді електронного документа – в одному 

оригінальному примірнику. Кожна копія такої Заяви про 

приєднання має однакову юридичну силу. 

18.2. In electronic form - in one original copy. Each copy of such an 

Application for Accession has equal legal force. 

19. При підписанні цієї Заяви про приєднання, додаткових 

угод щодо виконання, зміни, припинення Договору, 

Сторони визнають обов’язковим скріплення підпису 

уповноважених осіб Депонента печаткою Депонента (у 

разі її використання Депонентом). При підписанні 

документів ЕП накладання печатки Депонента не 

19. When signing this Application for Accession and any additional 

agreements regarding performance, amendment, or termination 

of the Agreement, the Parties acknowledge the requirement for 

the signature of the Depositor's authorised persons to be 

accompanied by the Depositor's seal (if used by the Depositor). 

When documents are signed with an electronic signature, the 



 

 

вимагається. Для документів, які підписуються з боку 

Банку, накладання печатки не здійснюється (для 

паперових та/або електронних документів). 

affixing of the Depositor's seal is not required. For documents 

signed by the Bank, the affixing of a seal is not performed (for both 

paper and/or electronic documents). 

20. Примірник Заяви про приєднання направляється 

Банком Депоненту (представнику Депонента) в день 

укладання Договору у разі її оформлення: 

20. A copy of the Application for Accession shall be sent by the Bank 

to the Depositor (the Depositor's representative) on the day the 

Agreement is concluded, if it is executed: 

20.1. у вигляді документа у паперовій формі – шляхом 

вручення підписаної Банком та Депонентом Заяви у 

приміщенні Банку або направлення Банком засобами 

поштового зв’язку, за допомогою постачальників послуг 

з доставки відправлень. У такому разі Банк додатково 

направляє на адресу електронної пошти Депонента, 

вказану в цій Заяві, посилання на публічну частину 

Договору (Публічну пропозицію, Умови, Тарифи) на Сайті 

Банку; 

20.1. In paper form - by handing over the Application signed by the 

Bank and the Depositor at the Bank's premises or by sending it via 

postal services, using delivery service providers. In such a case, the 

Bank additionally sends a link to the public part of the Agreement 

(Public Offer, Terms, Tariffs) on the Bank's Website to the 

Depositor's email address specified in the Application; 

20.2. у формі електронного документа – шляхом 

направлення підписаної Банком та Депонентом Заяви на 

адресу електронної пошти Депонента, вказану в цій 

Заяві, разом з посиланнями на публічну частину 

Договору (Публічну пропозицію, Умови, Тарифи) на Веб-

сайті Банку. 

20.2. In electronic form - by sending the Application signed by the 

Bank and the Depositor to the Depositor's email address specified 

in the Application, along with links to the public part of the 

Agreement (Public Offer, Terms, Tariffs) on the Bank's Website. 

21. Неотримання Депонентом другого примірника Заяви 

про приєднання не є підставою для відмови Банку у 

наданні послуг Депоненту за Договором. 

21. Non-receipt by the Depositor of the second copy of the 

Application for Accession shall not be the basis for the Bank to 

refuse to provide the Depositor the Service under the Agreement.  

22. Після підписання цієї Заяви про приєднання всі 

попередні домовленості Сторін щодо надання послуг з 

обліку цінних паперів на рахунках у цінних паперах 

Депонента втрачають силу.  

22. After the signing of this Application for Accession all previous 

agreements between the Parties regarding the provision of the 

services of securities account on securities accounts of the 

Depositor shall lose their effect.  

23. До Договору, у тому числі цієї Заяви про приєднання, 

їх тлумачення застосовується законодавство України. 

23. The laws of Ukraine shall apply to the Agreement, including this 

Application for Accession, and its interpretation. 

24. Ця Заява про приєднання викладена українською та 

англійською мовами. У випадку розбіжностей між 

текстами цієї Заяви про приєднання українською та 

англійською мовою або виникнення спору щодо 

тлумачення будь-якого положення англомовної або 

україномовної версії цієї Заяви про приєднання, текст 

українською мовою має переважну силу. 

This Application for Accession is executed in both Ukrainian and 

English. In the event of any discrepancies between the Ukrainian 

and English texts of this Application for Accession or any dispute 

regarding the interpretation of any provision of the English or 

Ukrainian version of this Application for Accession, the Ukrainian 

text shall prevail. 

МІСЦЕЗНАХОДЖЕННЯ ТА БАНКІВСЬКІ РЕКВІЗИТИ 

СТОРІН 

LOCATION AND BANK DETAILS OF THE PARTIES 

БАНК BANK 

АТ «Райффайзен Банк»  

01011, м. Київ, вул. Генерала Алмазова, буд. 4а,  

код ЄДРПОУ 14305909, 

IBAN:UA233000010000032001100701026 у Національному 

банку України 

тел. (044) 490-89-26 

Інформаційний центр: 800-500-500; 044-490-88-88 

Код ЄДРПОУ 14305909 

Код МДО 300053 

E-mail: custody.rm@raiffeisen.ua 

 

Посада: _______________________________ 

ПІБ: ____________________________________  

Довіреність № ____________ від ____.____.20____р. 

_______________________________________________________ 

підпис 

Посада: _______________________________ 

Raiffeisen Bank JSC 

01011, Kyiv, Generala Almazova 4а  

EDRPOU code 14305909, IBAN:UA233000010000032001100701026 

with the National Bank of Ukraine 

tel. (044) 490-89-26 

Call center: 800-500-500; 044-490-88-88 

EDRPOU code 14305909 

MFO code 300053 

E-mail: custody.rm@raiffeisen.ua 

Position: _______________________________ 

Full name: ____________________________________  

Power of attorney No. ____________ of ____.____.20____ 

_______________________________________________________ 

Signature  

Position: _______________________________ 

Full name: ____________________________________  

Power of attorney No. ____________ of ____.____.20____ 

mailto:custody.rm@raiffeisen.ua
mailto:custody.rm@raiffeisen.ua


 

 

ПІБ: ____________________________________  

Довіреність № ____________ від ____.____.20____р. 

_______________________________________________________ 

Підпис 

_______________________________________________________ 

Signature  

  
ДЕПОНЕНТ DEPOSITOR 

Назва: _____________________________________________________ 

Місцезнаходження _______________________________________ 

Код за ЄДРПОУ_______________________ 

Банківські реквізити: ______________________________________ 

тел. (______)________________________ 

e-mail: ______________________________ 

 

Посада та ПІБ 

 _____________________________________________________ 

 

підпис та печатка (у разі використання) 

Name: __________________________________________________________ 

Location _____________________________________________ 

EDRPOU code _______________________ 

Banking details: ___________________________________________ 

tel. (______)________________________ 

e-mail: ______________________________ 

 

Position and full name  

 

____________________________________________________________________ 

Signature and seal (if any) 
 

 

 


